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Abstract

As a renowned historical and cultural city, Xi’an boasts a wealth of folk activi-
ties. These traditions not only carry profound cultural significance but also pre-
sent challenges in translation due to linguistic differences and cultural context
barriers. This paper briefly introduces Xi’an’s historical and folk culture, ap-
plying cultural translation theory through case studies to explore how transla-
tors can accurately convey the essence of these folk traditions. The analysis
aims to achieve effective cross-cultural communication while preventing cul-
tural misunderstandings and loss.
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2. BRAEXHE REXUHIE
2.1. Xt

7P 2 b Ak r N B BRI R O o R e B, R, TR AR R
Bt AR SO BB R A . AT S 0A 3100 RAFEZ A, VRN IR
It 1100 K, VIR Z. POIEE 13 NEE T Y AT, sEREERm, B
VEDURTHAGR, IR OB FANE SR SO ASR A . 55 S
FEA TS, M2 M. PENKEE L, @R R IEAH
MR Kotz EEYE, ik Rl DA AR SO AR R BT A A O
HOAST

2.2. Rtk

R — 8 A BT Rl P9 B 18 AR 2% A A A 77 77 2R TR B B XU
M, FERRAFSAEF DR A E R, NSRS AT 1 4 R
P IERXEEX I SR . BARMBE M Rk & 2 2 Jeik LR p s 3e i
PE IR ENE, JERIEIE T8 2 X R I3 S i IAURFIE . IRt
SEARHEAE LRI IC R E . LR, 702 AR AT R R 1
HERP L — o HPFUE RIS H B RIS 2. 3. JHR I
REET HaREE. NG FEUEM. HREE, BRI,
REH A, BHEZNBENEE, —BEENRNEAE.

3. EIFHEFIER
3.1. CLERFEEIL

FEFH B2 A G i AL SO IR S, AORTEE B 2 T
o], SR SO ZE e M B S IE R AR . A UONR B AR M
(7R3 « L1347 (Susan Bassnett), HA A EA B &M BT AR FET
AR, H LE TR A D RE R S RSB, TR T B TE S %
A A2 T (1] SEEIR I, JE SR Z IR R 290 5 Z 1R 58
B, [E R AL TR B AR SO s ik T e AT L, fF BRI
TRt OR B 5 SO A 58 B ) 447 OB T e A U %5 7y AE S, STAGEY
PR SRl PR 8 A L AR S, AR H AR SZ A S A SIS AN W AT R
2], XEFENSIE . MRS S I E AR, B IR B SCRES B B AR L
s BRI X R SRR T 3, AN R SO TR R S8 i AT BB
A, (AR AT DA S AN [F) X 8 S A B g F B

3.2. BEEESERMERY

B E S S UERC ) EEE A IAE Z AN T . 1o, BIREAURIES
M, SERSALKINFR3]. AEEULNTERT, AR Z R E KR
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AR FEORMEL BRI, B REIRN TS S B AR
ZIRZES, DMEE A AR R R . ik, SCIERCRENS 1 5 5 B N2 %
MG 7] AL P B RBRSE T S SHBMOERE, 52 A I RER
LW EAR, EREShEILNS (4], BN, ERIRERMA SRS, A g,
15 AAR 2 B 552, IR BE AL AR 4R 5N . sk, RAFRIEIE
5I3AEBCA BT IR RE ARS8 ™ . AR AR G0 T R A A4 [ btk =
I, SEECAGR Y T A R AT B, W2 1Lk T S S G AN
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4. EERO S
4.1. ARAXBFHNEFREZFRGI S
4.1.1. EXEEE
KEAMHA IO T2 P SIS, PHZ K T G R s 3. Ay
M IR BEEE. EAR. T LAGLABOE L Z R — A — 1R R A 2
Ao %5 WTHRM, MTHE. RAGRNRELA, £E0 DNER”
Rk . BEARAL I 2RI P SEREAE L R I B B A . SE R,
A ZARRIT L5 A TR0 B W R Rk (6] KAtk JGRAE (B
BRI E) AR “fE” STALRSEN, BEH “HEde” R RIS, HkfEm
SACACEIRE B R AL, SCPERE A A, BRI RO 2R 7 £ A0
A CEERME” BRI R Gl « 8D » EAE 21 8K k. 1% F
FE&E NATREARBR O WAEGIAE I S U R
“CRAMHEKET” X RBE 2 ML ER: KA B
Hdn, BUREAWMA; Ak e ERE R REUE S H R e RIS
AR, QIS Y B MBS A IR, ST MR RRER
B A B 7, 18 1072 DL R BSOS A A €, TR ) )k
DRI R AE 5 ey B REAT R — AR IR 3

4.1.2. Bk
Hoh, ¥ TR KBS T” H¥N “Xian Dabaiyang Shehuo
Xinzi” o XFPE R BERRE TiZmiEMEAIE R, EARIELLE S
B ERBARE S S PN TR BRI, 1 5 ZEUNINSCALTERE - “ Xian
Dabaiyang Shehuo Xinzi - a traditional folk art performance celebrated in Xian,
China, featuring a variety of art forms including drama, music, dance, and paper-
cutting. The xinzi refers to the unique element in this performance, where
children or adults dressed up as characters are fixed on special iron frames at a
certain height to perform.” F PAEHIX A& — I & 2 AR sQH KR AL 4t Rt
R AEBATYID BN SCERE 2 )5, 4RSS B SCHAT d R B .
£ “xinzi” IIfERER, SIS <87 HIEECE MBI M TEAAIR, S
T R RR TR, ARIKTESN R EARYE, DA 5 3 0% R 1 A H
fifto B, Wi T LA F1E: “Xian Dabaiyang Shehuo Xinzi—a traditional folk
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art performance celebrated in Xian, China, featuring a variety of art forms
including drama, music, dance, and paper-cutting. The xinzi is a special form of
performance in which children and adults dressed as various characters are held

at a certain height by a special iron frame.”

4.1.3. ¥+

I VG KA ST FERRREGI T, SRR T
PRI A o SISO RS, ANOUBRE 1“4l K7 B 817 7T
B BN T B SRS e, wRAMES T H . R RS
KRR G EE SN T TIssh R, Bk ATz 3] 1
EBNH G SRS BN . AT SO E R E R, IRZETE
SO ST DR PR R AE 1R SO AT R R A ) 58 450 LR ]V B
KT N T R RIX PR, B SR A SO R R E R R U,
B NS S A5 BRI SO AR RE SR 35 By 15 28 AR D SC A FR S A PR VR o

4.2. FAREBEPEHRBFIFERGISH

4.2.1. EXEEE

“P AR R Al B AR S, BATIS A P S
FEISUARE . FFERARGIEAYIL, 28T “mEE” %30, WK
“RAT, MR R B R AR SRR NG, R B SR
RIAHEE, RO JERRA . 407 A BEBN . FH KBRS, —liT#t—d
B, WEIRZ AR, BRibz A, HEROGUBARE 5, Wi gHEsm
PR, T NAAT 0V RAEAE . AT 18 A8 77 45 1 FH S s T
NN THAAT R LA IR ORI TIE B, Rk T2
b N S B A (AT AN A 5K

“PE YRS RAR 7 W LAR A M=, PE: BRIEIE S,
S AR ARIRFR R IRFR R AR AT, SREE AR T PR, A
REWTHNAE 5227 RIR: 185 R R (F 0GR I BAIE 5.
FERHRERT, o S PRI LR AE SO 7 P RS, DA DR 13 AN U HETA
A REAL i L HIR R S B

4.2.2. A&ESH

TE S A RN 3 R BRI 7 7%, W02P N “Folk Customs of the
City God Temple in Xian” o XA HI T 20H B T 400 1 XA SCHETR] Y
FEARZE . SR, “HIREE” 5 “City God” & —E XA, IPEAE Ky
[ RO = O M i SR AL R AR, AR IMER Y, X AR
DT 77 BAR, o o B B A FHTE 2015 28 sy 4Pt 2w o i ARG AZ R 35 3
%, KM “DuCheng Huang” HJBIFMIUIL R A B SO RR . (HR T 3CHk
G, N7k HbRE S A IR G, 7R T — g S
. FRE “Rif” —HEFEE R HEZ IR, BRI
HuRy LR ARG Bl o BT LR JE € DA R 3E3C: - “Xian Du Cheng Huang Temple

Folklore—A cultural practices that embodies local religious beliefs and traditions
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centered around the worship of the City God, who is believed to protect the city.”
RBAN TR IR T L E I RAE S, R .

4.2.3. itig

BRE V0 HIRBE R R X — RAR S A R, AU IE & I 6,
SRS AR . B IR SCHOE AR N R0 3R, nT LA 20t
W IX — B A S IR S TR S OIE A B b i 3 BRAR (R 95 SR [ 7] BT BA
SRV R P SOAK 22 S R R U R B, Ok T R E R AL,
TF 90 74 2 R P i 1) 7 S T S A AR TG BN, TR Mt i L, B
BIXFEA REIE PR G G IR IR SEms , (F 1R SCREHERf B SUIL IR .

4.3. WLLZIRRIEFZIFRBI S

43.1. EXE5EE

FEVE 2T i X O 1L, A PR 28 5 LT SR 22 [ KU 3
Mo T EARBUAE T H PRI G5 B UL 3 2R 0 S B 55 2 i S 3L
W ZE SR . AP IE A o Ll A G R ALY A R AT
IRFEON “ L EFT” B “ 27 (8], B HFH RN ERER “AhRpE” %
ZMHIEREAEE 2, S AT WATDT . RO SR 0FE 2 MIE . [P H#
AR IR T S RFAE o A BT ATPRAT T AN ORI s H B JRE T e SR P A R
OHRE, BRI BT —— U2 RAL “HR” AT9; 4R R K B
B — AN E O b o I AR B IR Iy Sk, xbi
RARILR A WIHfIC R

O RS TSR LA Y O AL E BRI, 2
— FE LA KGR AT 5 I S i A k. B S 2 Ml A o, U
SRR R EME. i R ER SOV EE A, E s
NBIIE NSFEIFABIN R A Lot o b B A% 0 7 B v B SCAR AN 2) 44 07 T LA 2
AR S “RUE T FRRR R ST B R A AR SR E S 5. 45 & ix eI
o LIRS AT DAY S LIRAR SR I ST R T A 0 LD X
RELI S AAL S

4.3.2. Bk

T2 AR Al VB 25 & IR 2 & SOnT BETC i LRI I il . i DAL Gn 4
R T8 Lty B B IE AR 7 ) SCAL A R B Bz B B . S3 4k “Hmil AN
LI WARN LA B BT B, R LR EY, DAES O S
REPRTE o [RII IX SR TR 20 5 X SCAR AN D S0 SR AR B B RE S R . X X
7 WAL R IR PR P, AT LARHIENY “customs” 5 IEEVER R SOMSRE,
A UAE R RIS ) BT S B B, SR B BE A AR TR SCAL K R
B, w55 HIFEY “Nv Wa Customs in Li Shan—The customs include rituals,
festivals, and ceremonies aimed at honoring Nvwa, seeking her blessings for fer-
tility, protection, and well-being. These practices reflect the local culture and rev-

erence for ancient beliefs intertwined with nature and human existence.” X5l

DL E IR 2 S A A A S P IR, A BT ASAGE A B SO H AR iR
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H L AR SR RO VR IR B S, T U 25 v 4 1 7 e R 1 2ok %3]
A R IR ST SR

4.3.3. ¥+

XF L A R R R R R T AEAR IR SO T E PR BRAR R I
BG4 B AHE 5 ER A S % &, X —RIEAMUR
R RE, BRG] HFRSZA 5 AR 7= A — TE %R . XA R R T
TEBHVE PP AL 1 S SO OE R B B, BRI AU AN RS 5 2
Mrigt, SRS Z BRI . EARZGIF, 1Z%AR1E B G St Se il 1
X—HFr, AERAE T — B 7 AL S

5. BARERANAERERFPHEERE
5.1. FE (o)

SCAREFEE: PEL RSP AL S B/ KBRS 5 S AL
G, SRS 57 R AE R R A A AR B BB X R [9] 0 i, s
T BRI AEIGETDBA S AMFRM S, B TR EER N HhA 1
B, (HIXA 5 S EUE B ISR B 2 -

B ER: R P RBES A RES T MEXA S, RG]
TR A R FERIIRIX S SRR, AT TR R LTS 5 I SO =
AR . B, e ADGE DT RES, R
MIPRIL, e £ R P A% TR L ' IR — AL

B RIERRIRYE: AR SCHAEAEIEIE 75 5 . (15 80k E IS RF 5 3%
PR, TTIX LR IR AE ST ] Be Tk A RUkis [10]. Biln, WH2rr Ehas
RETEGESIR L, X LR S8 b DA B B B3R IK,  3& PR
PRI o

BEH W SRR Z . SER S o [0tk JCHGR PR RAB ST 1
ff b, SRZ L ENSCHT SRR, BT R B AT R o TR B AR AN
RETCAF B o Xt BEORVPEZ RN AL IAE S, B /& 88
TER B A, DL Bh I B

5.2. RIxfiRmg

TNSRSTACHIE TE B BN 5 78 22 RAG STAL IR AW FE, 1 RS S
Sy AR S M SIS Rl XA RESE R R A E R P, IR REAE I P S A
MR B ST A [ R I

KHSCACERC ARG : ERIEIERE T, 3 NARYE B AR L IR ST =,
R VSRR RN o W DU Y AN TR AR 05, B ORI SCRERE AR AL R
&, XHEeikEE 5T B

WE5E EANE: AR AR S W] LU 2 BAR R 7 BRI 55 5 5 1)
B Bildn, AR, F 80 E SO K77 R vE 2 AR SCie, #i Bk
HHEEA ST 5 IR THR R RCR .

BRI AL ROR . B NI R E OB SRR, 2 TR H R IEE R
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A, I HERARAS F SO 2 [0 B 22 5 FHIE 2R, DA S A Mg AT SCA A Rt A A
.

6. LRIB

g, TR RS SCIE R — N E RS iR, B, T
R ST 20 5 4 BT Ry C A g S 5, R IR LARR M T B
Ko V2 R SCATRIE AN 2GR S015 B = Ea0 BRI, 75 2 B
IRANIISCALER AR, DUEAE R R . FLR, SCIIE B2 B PR AN 353
BB EZIA . REERFELRET, MMUESEREISEE R MER, EHE
BB ZE R AL b, I EE A IER RIETT e XA R PR TR S DR AR
JEAE L SCARNRE T R . B S0 BRI UL BB RS # R R 2 4% . th
BEFT L, HERPE S SO RE /) F B IS0 Y, BRI Rl K R . S
IR, AR TR BRI Z T .
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
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